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Questo giovane poeta si rivela mo­
derno, asciutto, vigoroso ed originale. 
Sensibile senza svenevolezze, ma pro­
fondo... Un poeta serio, ispirato e 
preparato, Umberto Zanetti. Leggerlo 
in questi giorni nei quali imperversa 
la cosiddetta arte impegnata, è come 
respirare cristallina aria di monte 
dopo un’indigestione di smog.

GISELLA AZZI
(Ol Tivan, 29 giugno 1968)

Non sono riuscito a stabilire quale 
composizione meritasse più delle al­
tre una particolare segnalazione, per­
chè mi pare che la meriterebbero o 
tutte o nessuna.

GABRIELE CARRARA 
(L'Eco di Bergamo, 22 luglio 
1968)

...Sonetti di fattura impeccabile, dal 
verso sempre armonioso e spontaneo, 
dove circola l’entusiasmo di uno spi­
rito ricco di viva sensibilità. Gli ar­
gomenti si estendono in una variatis­
sima gamma, ma prevalgono i due 
motivi cari alla giovinezza: Amore e 
Morte. Tutto è espresso con vivacità 
di colori e bravura di larghe pen­
nellate.

PASQUALE CERAVOLO
(Il Giornale letterario, feb­
braio 1967)

Soffro di un complesso che stento 
a confessare: non sono mai riuscito 
a convincermi che la poesia dialet­
tale possa raggiungere sublimità e- 
spressive in chiave tragica con lo 
stesso impeto delle situazioni comi­
che. Lo Zanetti, applicando il dialet­
to a episodi e conclusioni a sfondo 
sentimentale, rasenta una considere­
vole efficacia. Conclusione?.. Lo Za­
netti sta curando il mio complesso.

ANGELO GEDDO
(Giornale di Bergamo, 7 feb­
braio 1967)

Conoscevamo il poeta in lingua, ora 
conosciamo un nuovo poeta vernaco­
lo. E ne apprezziamo il coraggio let­
terario dimostrato nel costringere i 
frutti della propria ispirazione nella 
difficile forma del sonetto. E c’è riu­
scito assai bene: così alla melodiosità 
del verso si accompagna l'armonia 
nella disposizione concettuale.

ALBERTO LONGA 
(Dialetti d'Italia, febbraio 
1968)

Ricordiamo che Umberto Zanetti è 
stato il raccoglitore, selezionatore e 
presentatore della recente e pregevole 
antologia di Poeti Bergamaschi del 
Novecento. Con questi suoi Sonetti
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PREFAZIONE

Or sono appena due anni, io ho avuto il piacere 
di tenere a battesimo la prima raccolta di versi dia­
lettali di Umberto Zanetti.

Quanto cammino ha fatto, da allora, il nostro 
giovane poeta vernacolo! All’inizio, egli si era im­
posto esclusivamente il metro del sonetto. La costri­
zione del « breve amplissimo carme » ha così irro­
bustito le ali della sua musa, ora spaziente nel cielo 
dei ritmi più vari. E l’ispirazione attinge pure copio­
samente alle limpide fonti che già abbeverarono i 
primi virgulti. Prevalgono ancora i motivi d’amore 
per la nostra città e per i personaggi che l'hanno 
onorata, i palpiti del cuore innamorato, le sincere 
espressioni della fede cristiana, le meditazioni sulla 
fugacità della vita umana e poi — abbondanti e di 
gustoso sapore — le scenette umoristiche di vicende 
e di tipi singolari bergamaschi.

Nel 1968, a Gromo, in occasione dell'undice­
simo Concorso di poesia dialettale bergamasca che 
si intitola alla « Penna d’Oro », Umberto Zanetti 
ha ottenuto il primo premio. E, a qualificare il 
valore della sua poesia, io non trovo parole più 
adatte di quelle da me scritte, di concerto coi col­
leghi della Giuria, nella relazione di conferimento 
del premio. Ecco :

« Umberto Zanetti — che pur si rammarica con 
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se stesso per un temuto disseccamento della sua 
ispirazione — concorre con nientemeno che sedici 
componimenti (otto sonetti ed otto liriche di di­
verso metro).

I sonetti sono sempre magistralmente condotti, 
pure di diversa intonazione. Eccone due, di temi 
difformi, ma egualmente ben riusciti : « Al dulùr » 
e « Moscardi ». Di argomento giocoso, come il so­
netto « Moscardi », sono le numerose quartine di 
« La via de mèss », e qui la vis comica si avvicina 
alle vette dei nostri più gustati poeti popolari.

Umberto Zanetti sa piegare nelle pascoliane ar­
monie anche il difficile novenario (vedere « La fì. de 
la pigna»). D'altronde questo poeta dimostra, in 
modo anche più accentuato che per l'addietro, la 
multiforme sensibilità della sua lira, dalla quale egli 
ricava via via note giocose o malinconiche o tristi 
o amorose o, talvolta, quasi disperate.

Innegabilmente è anche questo poliedrico aspet­
to della sua musa che colloca Umberto Zanetti fra 
i poeti dialettali bergamaschi di maggior valore.

Questo elemento per la Giuria è stato proprio il 
determinante che ha persuaso all’assegnazione que­
st’anno della Penna d’Oro ad Umberto Zanetti.

Fra l’abbondante produzione presentata dallo 
Zanetti, trattandosi di segnalare per il premiò un 
solo componimento, la Giuria ha ritenuto particolar­
mente meritevole il sonetto intitolato « Moscardi », 
ed a tale sonetto è quindi legato il premio Penna 
d’Oro di quest'anno ».
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Tutti vedranno dunque come questa seconda 
tappa segni un notevole progresso nella poesia dia­
lettale di Umberto Zanetti, vigile e attento sempre 
nell’ansia del meglio, anche nell’armonia del verso 
e nella scélta delle rime. A questo proposito, non 
sembri vano constatare come, particolarmente in 
Umberto Zanetti, la rima continua ad essere elemen­
to prezioso ed insopprimibile della poesia. Si per­
suadano tutti che la fatica della ricerca non nuoce 
mai all’esattezza nella manifestazione del pensiero, 
ma conferisce invece ai componimenti in versi quel­
la soave melodia che ha accarezzato le tante orec­
chie che, prima delle nostre, nel corso dei secoli, si 
sono dilettate alle armonie di quella poesia che, 
proprio per le cadenze e le rime, non meno che per 
la forza espressiva, si volle sempre distinguere dal­
la prosa.

Così Umberto Zanetti ci conferma che la poesia, 
nella sua completezza sostanziale e formale, abban­
donata da tempo la lingua nazionale, ha trovato 
sicuro rifugio nel linguaggio vernacolo.

Giacinto Gambirasio





A ii n siTììi

Créde d'èss condanàt in sempiterno 
a bòtà zó di vèrs. Éi bèi? Chissà! 
Se i è mia bèi, té màndem a l’infemo.

Perchè serie di poesie? A L’ la savrà
— scomète l’òss del còl — gna ’l Padr’Etemo. 
’Nsóma, só fàcc issé... Lassém indà.

Té lèss i mé poesie, fàm ii piassér ; 
dopo te me diré ciàr e precìs 
in conclusivi tòt quant ol tò pensér.

Só permalùs, te avèrte issé m' sè 'ntìs. 
Dì : « Và a l'inferno ! », se l'è T tò parér ; 
mé te responderó : « Só 'n Paradìs ! ».
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Lenta de cà

Marna, mé 1’ só che té te dórmét mia, 
che té te pènset ad tò scèt lontà 
e che te dìghet so l’Ave Maria 
sóta-ùs, chè 1’ se dèsde mia ’l papà.

A gh'ó '1 cor che l'è pié de nostalgia 
adèss che só lontà de la mé cà...
Per quat che sirche, la malinconia 
a póde pròpe mia cassàla vià.

Te pènse e té te sé ’l pensér piò bèl, 
ol piò bèl per no dì ’l piò dulurùs, 
perchè mai come adèss mé pènse a té, 

adèss che só lontà del mé baitèi. 
Orèss ciamàt con tòta la mé vus, 
mamina cara!... E té te sé mia ché.

Frankfurt am Main, 11 ottobre 1967
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Sita Olia de nóce

La nóce l’à spalancai ol gran scenare 

de piasse e de palàs al ciàr de liina; 

lóngh i vialù ol vènt a 1’ te fà i care, 

per Sita Olta i Miire i è óna cuna.

La pas l’à destendìt ol sò sipare,

i stòle i vé a la dé quando 1’ se ’mbruna ; 

ure de nóce, coi vus che i è piò rare,

ure de sògn, che T pòi portà fortuna.

La dorma la sità e '1 sò respìr, 

sòi balcù, ’n di giardì, l'è òna magéa ;

’n di stradèle, 'n di pórtech, l'è ii sòspìr,

ii barbelà fressùs in de l’ombréa. 

Ma la fontana, buna de tò ’n gir, 

la canta co la sò malinconéa.
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Donizèt

La fontana la canta ma a vus bassa.

Finestre in polaròla, cà ’ndorméte...

L'è nóce. Tòt a 1’ fà sito ’n de la piassa.

A l’improìs, di ombre 'nfiameghéte...

Dio sà de 'ndo che i vé... Adagio i passa 

séta '1 palàs, in processiti, ’ntrògnéte.

I cantina 'n del sciir che tòt a T fassa ;

i bàie inamurade i va lòcéte.

Leonora, Linda, Adina, Anna, Lucia...

Séta i arcade de Santa Maria 

adèss a s' sènt òna cansù divina.

Èco, a la tomba i ombre i se visina. 

e inàcc al moniimènt i se 'nzenòcia:

i bèle inamurade i canta e i lòcia.
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£a Contadini

Del dé, coi fontanèle ch’i trabasca, 

le la canta e la zòga coi piiviù 

ch’i pùcia dét ol bèch in de la vasca, 

la smurusa col sul che l’è ’n liù

e l'acqua la sberliis come bna brasca; 

la cicèra col vènt, che 1’ và a palpù, 

e la ghe dis che lé l’è bergamasca 

ma a damala per nòm la fà marù.

Pò de nóce, quando i ombre tòt i scónd, 

la fontana la piàns e la sanglóta 

'n de la piassa deserta e dal profónd

del sò vece còr la ’ntuna, ’nsèm col vènt, 

òna cansù... La canta con vus ròta.

E '1 poeta 1’ capéss ol sò tormènt.
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Il Teatro Sociale

Tòt a 'sto mónd a 1' passa, resù e tórt, 

bèl e bròt... Tòt a 1' passa de sigiir. 

01 tép a 1’ ròsgia fina ’l plòch piò diir. 

Dòsmentegà l'è amò l’ònech confòrt.

De chèl che m' mèt in pé, chèsta la sórt. 

La sala l'è deserta e tòta al sciir, 

di palchècc dòma i biis, sgrafàcc i miir : 

l'è chèl che resta d’ii teàter mórt.

Ma quando mezanòcc. a l'è sunada, 

fórse gh'è ii quach fantasma... L'è ii tenùr: 

a 1' canta a mésa us la serenada

de la « Cavalleria », con tòt l'ardùr : 

« O Lola ch’ài di latti... ». 'Ndormentada 

l'è la sità... Nissii 1' ghe bota ii fiùr.
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Sant’ Agustì

01 sul che l'isberliis a 1’ te sguersigna : 

se te sdulùret, lii no 1' se rincórs.

Acqua e zél la tò prèda i te raschigna; 

ol tiép a 1’ vèd però no 1' gh’à rimórs.

I sècoi, ii dré a l’óter, i sgrafigna 

e i scolura i belèsse sènsa sfórs.

I òhi i fà '1 rèst : i ròba e i' se la sbigna.

O bèl Sant’Agiistì, sènsa ii socórsl...

A èdet, póvra cesa profanada, 

póvra cesa ferida e devastada, 

’ndo i à face dét de tot, l’è pròpe ii crósse.

La storia la gh’à pagine tròp dròsse. 

L’ vegnèss almeno, dopo tat amar, 

ol de che Cristo L’ turne so l'altàr!
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1$ u @ @ p i si ini si
O tristi giornate dell'inverno, come lente 
a trascorrere, lassù, nella cameretta sotto 
il tetto della casa di via Muraine! (Sere­
no Locatelli Milesi, Bergamo vecchia e 
nuova, ed. 1966, pag. 128)

L’è sul come u cà ol Riigér
e 1’ pensa a la sò Val Brembana :
l'è lé a quàter pass, ma ’l pensér 
a ghe la figura lontana.
Per ògne memoria, òna péna.
A 1’ pènsa al sò cap e a la cà
che ii dé, ii brot dé, '1 fiòm in piena 
con fèria l’à iilìt isfantà.
Issé gh’è restàt piò negót. • ,
Negót, gna ’l sò bèl lòghetì.
A lii gh’è tocàt de ,trangót 
e fà buna céra al desti.
E adèss a l’è lé ’n d'òna tamba 
in mèss a miseria e patos ;
a 1’ pènsa a la sórt ,tat istramba 
intat che la févra l’la còs.
L' se sènt a mancà ma no 1’ locia;
no 1’ lòcia '1 Riigér vagabónd,
sibé che l’ia ède issé stròcia, ;
sfinìt, desperlii, moribónd.
L' regórda i amìs che i gh’è piò ! • • ' . . '
e chèi che i s’è piò face gna ’èd.
Se i’ pènsa a ’n che stato l’è ’ncò, 
a 1’ próa ii dulùr de no crèd.
Epòr a 1’ soféga la péna.
A 1’ dìs : « Ole ardàm in del spècc ».
E pò a belasi 1’ ,se peténa 
intàt che l e lé ’n del sò léce.
« Adèss a só apòst... Fórse òn’ura
o fórse de meno, chissà... '
Sói bèl?... Pota, spète òna sciura 
e pò tòcc du ’nsèma m’ va vià ».
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Nostalgia

Di persona morta, 
divenutami cara 
sentendone parlare.

Bèrghem in biànch e nìgher d'bna ólta, 
gna sità gna paìs, amò 'nsonghéta...
De sira so sòi Miire ’n Sità Ólta 
i piante e i prède i parla col poeta: 
i cónta so i sò storie e Iti, ’ncantàt, 
l’iscólta i vus del tép che le passàt.

Sentàt so la banchina pio isolada, 
tot sul, gh'è fin òm che 1' suna ’l sò violi 
e a la luna 1' ghe fà la serenada.
A ,1'varde... Sé, 1’ conòsse, ’l póer Rasghì, 
smórt come ón’ombra, trasparènt, sitìl... 
E 1’ suna a belasi « Spirto gentil ».

Pò 1' lassa ’ndà l’archèt che 1’ bòria ’n tèra, 
de bbt l’isbassa '1 có e i mà i ghe trèma, 
i palpebre l'isbàt e i òcc a 1’ sèra.
U lacrimù 1’ se suga in tota Rèma, 
1’ se arda 'n gir e quando 1’ me vèd le, 
con d’óna us lontana 1' ,dis : « Set ché? ».

U frècc a 1’ m’è passàt tra pél e òss... 
« Rasghì, sét fórse té o <u tò folèt 
chèl che adèss a 1’ me 'arda e 1’ me conòss, 
chèl che 1' me parla ’n del sò bèl dialèt, 
ol bèl dialèt de tote i tò poesie, 
indo i vèrs i sberliis come falle? ».

17



E lii con d’ii grignèt l'à respondìt: 
« Sènte de tat in tat (la nostalgia 
de la mé tèra, come una gran sit, 
come un invìs che l’è òna malatia 
e àlura tume, quase de nascùs, 
ché 'n del mé Bèrghem bèl, jmeravigliùs.

« A 1’ poi mancà negót al mónd de là 
e tócc guance m’ispèta l'óltem dé, 
quando 'n di nòste furme m' tumerà. 
Ma m’ se regórda amò del mónd de ché 
e m’ vórèss dìv óna parola buna 
’n mèss al fracàs che nóce e dé 1’ ve 'ntruna.

« L’òm a 1’ vói tirà ’nsèma amò di erùr, 
a 1’ và co la miseria e coi sò stràss ; 
canaie, piòcc, braghér e bagadùr, 
sòche de sìfoi, có de remolàs, 
sèmper a teca bèga e próncc a odià ! 
La gh'à mia d'èss issé l'umanità.

« Vardì cosa L'à fàcc ol nòst Signùr, 
quate belèsse a l’òm a L' gh'à creàt !, 
Ma '1 bèl cos’él se pò gh'è mia l’amùr? 
Ulìv bé tócc ! Perchè stì lé a combàt? », 
l’à dice e ’n d’ii momènt a l’è svanìt, 
’n de l’ombra de la nóce al' s'è scondìt.

01 còrp me so sentìt tot a tremà... 
A la liis de la luna che la grigna, 
1’ par che i piante i se mète a caregnà 
e i ram del gran dulùr i se ransigna. 
'N de l'aria l’eco d’ii lamènt sitìl, 
quase ii sòspir che 1' dis : « Spirto gentil ».
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Slatina sòl Scisma

Nebièta che sforna; rosada 
sòi fiùr e so l’erba. Gh’è ii sgul 
de fòie... O vai Sbardelada, 
te smìcet per vèd se 1’ vé ’l sul.

Istèssa pò a’ té d'òna scòta 
che crèd dì troàt ol murùs 
o d’òna spusina che spèta, 
de sira, che 1’ farne a cà ’l spus.

Me ’nvece ole ardà la natura.
E siide, 'mbrombàt. Só tòt mòl: 
te 1’ sé, la salida l’è dura ;
fotsura ó ciapàt ii bèl scròi.

É1 giòst pò che mé te la rógne? 
Tòcc du a m' sè.ché a spetà.
L' par fina ch’i strèmpie i castègne 
’n di réss: a i è dré a 'ntirunà.

Cipade: consèrt d'alegréa; 
gh’è ii gran biilighére sòi ram. 
A s’ sènt, de lontà, l’Àe Marèa... 
E i àe i ghe dà a sinsigàm.

01 vènt l'isgariiga ’n di sése.
I fiùr i gh'à i spine: i me spóns. 
Adórna per faga ii desprése, 
piòtòst preferésse ’ndà a fóns.

Mera resta ché... La carèssa 
del vènt, che 1’ dis sèmper la sò, 
la trèma ii momènt; lii 1' la 'ntrèssa 
a òn’ótra e 1' la móca mai fò.
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Adèss a 1' sòmèa che 1’ fenésse.
Tot óterl, l’isgiunfa i pulmù. 
L’ voi faga proà ii stremésse 
ai piante: l’è ii gran zógatù.

E pò 1' voi fà so ii miilinére: 
a 1’ và a spetenà tocc i ciòf 
di ram; come tate tastére, 
i a suna fin quando l'è stòf.

L'iscapa ma 1' par che pò 1’ turne 
de tat che 1' se mèt a sofià.
Lassò i passa i prime coturne;
i frànguei i sèita a cipà.

Otòmo de prima matina, 
col ciél che l’è amò ’mbalunàt.
Gh e tri passeri: i stiritina,
i salta, i sgulatra sòl prat.

So l’erba 1' par pròpe che 1’ córe
ii sgrìzol: bofade de vènt.
I sime di mucc i è za dorè, 
i stòle i pèrd tòt ol sò arzènt.

Miràcol... Striamét... Incantésem...: 
a 1' vé sà la dé, 1’ vé sà amò; 
l'è ii gatigulì, l’è ii spiòrésem: 
ol mónd a l’è dré a desdàs fò.

L'ispónta, culùr de la brasa, 
ol sul e 1' la fà de regiùr: 
la 'al e i montagne lii 1’ basa 
e '1 mónd a l’è tòt ii splendùr.
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Cansù d’amùr

Gh’ó dace i mé sògn a la lima 
perchè i a dovrèss come u spècc.
Ma ’l spècc a 1’ se scèpa, la liis la se smórsa 
e ’l vènt a 1’ trasporta la sènder di sògn.

Regórdes, amùr, de chi dé 
che so la tò spala possàe 
e tòte i carèsse i sia de rosada 
e m’ispàssesàa tra i fiùr del giardì.

Ma i fiùr i à perdìt ol profòm 
e che sòl giardì gh'è la nèbia.
Ah, turna, stassira, amùr, ché de mél, 
adèss che tra i ram tòte i stèle i se ’mpìa.

Ah, turna, adèss ch'i te ciama 
i fòè ch’i barbèla 'n del vènt.
Amùr, òrèss dìt istassira i parole 
che mai mé gh’ó ’iit ol coràgio de dìt.

E m' turnerà 'nsèma, strensìcc, 
insèma, sòi nòste stradèle!...
Amùr, te me sèntet, amùr, che te ciame 
e chèsta mé vus a l’è come òna lacrima?

Ah, turna, insèma con mé, 
te preghe, amùr d’òna óltal...
Ché issé, ’ndo te sé stàcia mai, turna, turna, 
’ndo t’egneré mai, té che ó mai conossìt!
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Serenada in farsèt

Calma la sira, 
l’aria serena 
e la sberliis 
la lima piena. 
Ùltima liis 
per chi 1' sospira 
col còr in pena. 
I dorma i fiùr 
in del giardì 
e 1’ nina '1 vènt 
ii sògn d'amùr. 
Fò so la strada 
gh e ii sognadùr. 
Nóce incantada... 
Che sentimènt, 
la serenada 
fàcia ’n surdina! 
O Colombina, 
scólta ’l lamènt 
del tò Arlechì. 
L'è ché che 1' canta, 
póer iscèt, 
e 1’ prega insèma. 
La us la trema 
e '1 sò farsèt 
fórse l'è rót 
da ii quach sanglót 
però l'incanta 
la sò cansù. 
0 Colombina, 
và sol balcù, 
bota ii basì 
al tò Arlechì.
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Malinconéa d’amùr

Or per le mute stanze 
sempre la cerco e chiamo...

Só restàt sul co la malinconéa, 
coi memorie piò bèle del tò amùr, 
só restàt despermé col mé dulùr, 
col rimórs che 1’ me tènd e che 1’ me spéa.

01 ciél l'è tòt iscur, l'aria l’è gréa, 
la fontana l’è mòta, fina i fiùr 
i à perdìt ol profòm e i bèi culùr. 
Malinconéa d’amùr, malinconéa!...

Dim té perchè, dìm té perchè stassira 
sèite a pensa ai dé del riòst amùr 
e ’l còr no 1' voi tas zó, 1’ piàns e 1' sospira.

Malinconéa d’amùr, malinconéa!... 
Só restàt despermé col mé dulùr, 
col rimórs che 1’ me tènd e che 1’ me spéa.

Ascoltando un’aria di Donaudy.
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Desdàs óna m si ti tv a

Desdàs òna matina

e spassesà sol prat 'estìt de brina,

in mèss ai fiùr sircà

la carèssa piò dólsa di tò ma...

Ma te ghe séret mia

a siigàm i òcc e '1 còr a 1' me piansìa.
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Òltem bai

La luna de fevrér che la sberliis, 
la inonda ’l ciél co la sò smòrta liis.
Fò ’n del parch i ciprèss coi pónte nigre 
a 1' par ch'i tóche i stèle frège e pigre.

Compàgn de chèla nóce de sich agn fa.

In del salù de la tò yila i spècc 
i grigna amò, i è lòster come i scècc, 
come i scète che tòcc i cameai 
i vé a baia: de céra i cambia mai.

Compàgn de chèla nóce de sich agn fa.

Fina i candele 1’ par che i se consòme
ma i fenéss piò... Che ii sògn ché dét l'isfòme, 
gh’è mia perìcol. Tòt l’è come alura.
La pèndola la sègna amò chèl'ura.

Compàgn de chèla nóce de sich agn fa.

Ma ’n di tò òcc gh’è òna malinconéa 
e mé me sente adòss come òn’arléa.
L’è perchè tòcc du ’nsèma m'à credit 
amò òna ólta al còr, che 1' m’à tradìt.

Compàgn de chèla nóce de sich agn fa.
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Someansa

Vaghissima sembianza 
d'antica donna amata

A 1’ fiòca sòi strade e sòi tècc, 
a 1’ fiòca sòl tép e sòl còr. 
01 còr l’è de tat che l’è frècc. 
On’ótra giomada la mòr.

Mastéghe i mé cròsse e i fastòde... 
01 mónd a l’è pié de patàm. 
Stassira só sul in del stòde; 
só mia cose fa per svagàm.

Impile ’sti liber ch'i 'ansa...
Ma chèsto l’è ii lìber de scola !
Gh'è dét òna tò sòmeansa 
e 'n banda, urmài passa, òna viòla.

Belèssa, s' regórdet? Bèi tép!
A m’ séra stòdèncc: la cartèla,
i sògn, òna cà de botép
e gna òna palanca in scarsèla.

S’ regórdet chèl dé che sòi Miire, 
belèssa, t’ó dace ii basì?
E dopo i esàm (che torture!), 
ognii per ol pròpe desti...

Só egnìt a troàt, l’óter dé:
ii nòm, òna preda, òna crus. 
« Belèssa, i fiùr i è per té », 
ó dice e ó pregàt sóta-ùs.
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Legènda d’amùr

Quando ’n del bósch a 1’ sofia e 1’ vusa '1 vènt, 

ón’éco sofegada de dulùr 

la passa per i scale e i curidùr, 

per i stansù 'ndoràcc del Quatersènt.

La nóce la se 'mpienéss de chèl lamènt.:.

Lamènt de du murùs mórcc per amùr: 

la contessina con d’u.servidùr.

L' diisìa fà sito, alura, ol sentimènt.

Sò màder, sènsa cór, sensa pietà, 

’n d’óna tór i du zùegn l'ìa face serà. 

Lur i è mórcc, condanàcc al sò desti, 

ma '1 sò amùr l’è mia mórt in chèla tór. 

De nóce per l'aria ii fil de vus a 1' cór... 

L’è la vus del sò amùr che l'gh’à mai fi.
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L'angel

Quando m’ sè dré che m’ nega ’n di dulùr 

e m' vèd tòt fósch e ’l còr l'è per manca 

— de spèss la éta la gh'à mia culùr 

e 1’ par che m' sies piò bu de caminà —,

gh'è òna us visi a nóter: con amùr 

gh'à òna mà che la. strèns la nòsta mà. 

M' vèd mia chi l'è ma l'Angel del Signùr 

sènsa fas vèd a 1' sà al nòst còr parla.

E chèla us, come ii sòspir d’ardùr, 

la te dà fórsa, la sà consulà;

e chèla mà la te sà dà vigùr

per pòdi amò tò so la crus e ’ndà.

Angele Dei, o Angel del Signùr, 

stàm apròf ògne de, tègnem per mà.
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Al dulùr

Je sais qua vous gardez une place, au Poète 
Dans les rangs bienheureux des saintes Légions.

(Charles Baudelaire)

01 dé 1' me mèt in còsta e pò 1’ me stórs.

E ’nfì la ria la sira per chi prega 

come per chi no 1’ bada ai sò rimórs.

Daga la mà, dulùr, a chi 1’ se piega

sóta '1 pis di disgrassie e 1’ se rincórs 

che ’l tép a 1' ghe fà guèra e 1’ la tosséga, 

a chi 1’ te spèta e 'ntàt ol có l’ispórs 

fò de chèst’aria nigra che toméga.

Me te dirò: « Só óna scòdèla crèpa, 

ii barlafiis ròsnét, de bòtà vià! ».

E té te me diré: « Piò prèst a 1' mor

chi 1’ se piega, piò tarde chi 1’ se scèpa! ». 

Ah, bràssem fò, dulùr, strènsem i mà, 

piànta dét i tò sgrafe ’n del mé còr !
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L’oltima sira

I.

Sènt che cipà de osèi ! Lé so la grónda 

a ghe n'è ii ròss e là sòl campanél 

un óter... I se léa: l'è come òn'ónda 

che la vula festusa so 'n del ciél.

Ma mé ’ède che tòt a 1’ trema e 1' dónda 

e sènte che so i òcc a 1’ cala ii vél. 

Fórse l’è tép de ’ndà a ròltima spónda... 

A sbasse '1 có e sènte ’n di òss ii zél.

I osèi i cipa e i sgula via a rossade 

e lé, denante a i òcc, ispantegade, 

èco, i passa i memorie: i è ambissiù, 

piassér, rimórs, speranse e deliisiù. 

01 dé l’è sciir e l'aria sènsa liis; 

l'è ii sul de sènder chèl che l'isberliis.
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II.

Ambissiù: mé sto ’n sima a la mé tór 

ma l’ura de la fi l'è robatida.

Piassér: come u folèt sèite a cór 

ma la strada l’è tota òna salida.

Rimórs: sènte de nóce ii cà che 1' bór.

Speranse: zóghe l’óltima partida.

Delùsiti: l'è òna spada tòta d’ór 

che ’n del mé còr l'à face òna ferida.

In d'òna pòssa ol sul a 1' s'è speciàt 

ma dét in chèl paciuch gh’è dòma u sat. 

Me scénde 'n d'u cantù: ròmie la fél;

a sènte u sgrìzol che 1' me ’ndrissa ’l pél 

ma lasse la finestra spalancada:

só come u fiùr che 1’ ciama la rosada.
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III.

L’òltem sògn l’isvanéss inco col vènt 

che 1' sofia, 1’ sigla e 1' bàt cóntra la pòrta. 

A 1’ canta òna cansù. che l’è ii lamènt...

Gh’ó i spale strache, gh’ó la fàcia smòrta;

a só malàt, me smórse lentamènt.

A fó ii grignèt ma gh’ó la bóca stórta.

Sta che a spetà la fi l’è ii gran tormènt: 

la speransa l’è ’ndàcia, l’è zà mòrta.

E 'ntàt che '1 sul a 1’ cala e 1' mòr ol de, 

dai cantù de la stansa fina a mé 

l’ombra la se destènd, la me soféga:

òrèss iscapà via... Fó gna òna piega.

Sòl tàol gh’è òna quach ròse, ii masseti: 

i a perdìt ol profòm, ghe rèsta i spi. ■
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IV.

Lacrime amare de disperassiù

i 'ntróbia i òcc, i sgiunfa ’l cor che 1’ dòl; 

coi lacrime l’isciòpa fò ’l magù.

L’òltima nóce la ria: col sò lensòl

la quèrcia zó pietusa i mé passiù.

Epór gh’ó ergót ché dét che amò no 1’ vói 

fà sito: l'è ii pensér, l’è óna cansù, 

l'è ii sentimènt che 1' canta come 1’ poi.

E 1' dìs : « I dé ch'i passa i turna pio ».

I dé ch’i passa!... L'òltem dé l’è 'ncó. 

A sènte mia, stassira, ’l rosignól;

gh’è dòma óna sièta 'n mèss al bról.

I dé ch'i turna piò!... Lacrime amare 

sói mé malinconée, sol mé calvare.

Ascoltando L'ultima primavera di Edvard Grieg
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Esametri

La gh'èss de 'ègn stassira... « 'E dét, ghe dirèss, gh’ó 
mia pura!

A lasse ’ndré negót che 1’ póde fàm rincrèss

de ’ndà, de tò so i gàbie. ’E dét, l'è de tat che te spète.

Te pódìet vègli a’ prima... Te m’ìet dósmentegàt? ». 

«A gh’ó ’1 mé bèl de-fà, dé e nóce in gir per ol mónd». 

«’bldó s' vài?... Ma tat l’è stèss, chè mé só sèmper 
prónt.

Dóca, mé bèla sciura, gh'ét pura a dovrà la tò ranza?

Fórsa ! M’ tóe so ’l mé ass de cópe e m’ và ».

34



«Totentanz

Pallida mors aequo pulsat pede 
pauperum tabernas regumque turres

(Orazio)

Perchè mia sobet? Lasse a té semi 
la manéra, che 'n fónd la conta póch: 
in del- mé léce opòr lontà de cà 
l’è tot ii pressapóch.

Mòr per òna disgrassia o mòr d'ii cólp 
l'è stèss, chè tat a s’ gh'à de ’ndà per fórsa. 
Ògne sira l'è buna: tègne l’òs 
dervìt, la luce smórsa.

E spète so la pòrta come òn’ombra, 
coi òcc sirche ’n del fósch l'òltima strada.
E spète... Scólte l'eco d’ògne pass, 
prónt a la tò ciamada.

Sé, te egneré, mé bèla sciura bianca, 
coi tò ma diire e frège a fàm i care 
e alura sòl teàter de la éta 
a 1’ calerà '1 sipare.

L’àngel a 1’ sunerà la tromba d’ór.
Estida a festa, te me ’nvideré 
col grignunà, col nìgher di tò òcc; 
al bai te m’ ciameré.
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A la liis di candele, coi violi 
che tòt intùren i farà cortina, 
la s’ mòerà la dansa piò tremènda 
che condana o perdona.

La nóce, pogiada ai mucc, la sognerà 
e ’l tép a 1’ fermerà la sò balansa 
intàt che té te m’ porterò lontà 
sòl pas de la tò dansa.

01 sul a 1' calerà con mèla nìgoi 
e al sciir te egneró dré, dét in d’ii bósch, 
so per òna colina 'ndormentada, 
con té, sèmper al fósch.

Tra stàtue sènsa bras e sènsa có, 
tra miir crodàcc e altàr iscèp a' lur, 
te egneró dré co la chitara in spala 
e ’n bóca gh’avró u fiùr.

E m’ vederà i castèi coi tór mòfiéte
’ndo i gh’à T sò màcio i cròv e zó i sberlògia; 
i strèmpia, i signa fò: de certo i pènsa 
de ulì dam la strògia.

E cantina e cantina per rià 
a la sità 'nsonghéta, a la mé cima, 
là ’ndo tòt a 1’ fà sito, 1' pòssa e 1’ dorma 
sèmper al ciàr de lima.

Ghe sarà ergii dré ai sése, dré ai paghér, 
àngei ch'i prega o diàoi ch'i mé tènd, 
próncc a piombàm adòss, come ii desti 
bu d' carensà o d’ofènd.
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I piante i se confonderà col ciél, 
a 1’ se fermerà ’l vènt. Come de preda, 
tòt a 1’ resterà lé sènsa trà ’l fiàt, 
quando te sarò ’n ghéda.

E l'ura eterna la sarà sunada, 
quando '1 giàs a 1' se dèsfa e 'n di sortide 
l’acqua la canta melodie sòpèrbe, 
armoniuse, infinide;

quando, mé bèla sciura, te m diré: 
« Camma ché tra i tombe: la tò sórt 
a l’è stèssa de chèla de tòcc chi óter, 
adèss che te sé mórt.

Siòr e poarècc,. ’gnoràncc e chi ghe n’ sà, 
tòcc i è pólver e òss ; per tòcc amara 
l’è la fi che ve spèta. A conòss bé 
chèl che te sé, impara ! ».

Ma mé gh’avró so 'n vòlt la mènt e ’l còr 
e sentirò i campane sunà a festa ; 
per la tò dansa te gh avre quatr òss. 
chèl che de mé te resta.

La se. sarà ’mpiada òna gran liis 
sura òna póvra tomba desolada 
e l'anima la vulerà al Signùr, 
da un àngel trasportada.
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Notturno

I.

L’è tarde. A 1’ sarès ura de ’ndà ’n léce.

Prima però gh'ó amò ii mestér de fà: 

arde che fàcia gh’ó donante al spèco, 

per vèd impó che cera che la gh'à.

No, l’è mia vanità, car i mé scècc.

01 spèco almànch a 1' dis la verità: 

che tòt a 1' passa e che m' deènta ècc;

e pò 1’ gh'à òna parola de pietà.

« Póer òm, a 1' par che 1' dighe, t’é 'nsablàt 

dét in di tilamóre che per té 

la éta la parègia tòcc i dé.

« Sbatìt de sà e de là, stof de combàt, 

te gh'é pròpe la céra, o póer òm, 

d’ii soldàt sènsa gloria e sènsa nòm ».
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II.

A 1' par che 1’ dighe: « I agn i passa, i sgula.

I rage del leròi dé e nóce i fila.

Ògne matina i sògn i se repula 

però del dé — scèt car, convé capila —

ergii i a bota ’n tèra e pò i a fula.

De nóce te s'té al telér a fà la tila;

del dé 1' la dèsfa ergii. La rèsta sula, 

la speransa: l’è ’l tép a scontradila.

« 01 tép a 1’ te tò 'n gir e 1’ te castiga:

i tò virtù lii i a trasforma in vésse, 

a 1’ fà deentà i piassér tace sòplésse.

« Póer òm, perchè cròssiàs? Chi l’isfadiga 

per cór dré ai sògn a 1' fà òna fatòada.

E adèss và ’n léce: l’è mezanòcc sunada... ».
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Valse triste

Só sul. A l’è smórsa la lòm 
e dala finestra dervida 
la nóce la me ciama e la 'nvida, 
del sògn la gh’à vus e profòm.

La canta so i ale del vènt 
che 1’ và sduluret e che 1’ mògia; 
a 1’ passa de fressa e 1’ me sdògia. 
E l’eco la pòrta ii lamènt.

Lamènt d’ii bèl tép ch’è passàt 
o d'òna stagiù che le mòrta, 
memoria lontana epòr fórta 
d’ii bé destriisìt è sòtràt.

01 vènt a l’à trace ii sòspìr 
intàt che 1’ passàa ’n mèss ai piante; 
l’à dice: « Te gh’ét sèmper denante 
ai òcc ol tò sògn?... L’è ii ragìr! ».'

La parla stanòcc la sò vus 
d’òn ombra che tòt la cancèla, 
d'òn'àmpia che dét la martèla; 
la parla d’ii mal misteriùs.

L’è l'ombra de chèl che gh’è piò 
opòr de pensér òna fròta 
che cór, che la banfa e la tròta 
e 'nfì la se pèrd in del blò.
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’N del blò de 'sto ciél indormét 
che tote i sò'lacrime 1’ ròmia. 
E l'anima 'ntàt la se ’ngrómia 
e '1 cor a 1' tas zó maldolét.

01 vènt a 1’ ripét la cansù, 
lamènt. de tòt chèl che no 1’ tuma: 
sfiurìt a l’è '1 fiùr che m’ contorna 
de sògn, de sòspìr, d’ilusiù...

I stàtue de fò, 'n del giardì
— filéna de mórcc, de cadàer, 
fantasmi de preda -py coi làer 
ch'i grigna i fa dòma stremi.

Fantasmi de preda, desfàcc...
Lé ’n mèss a gh'è '1 vènt che 1’ matèsa 
—■ l'è come ii pensér che T vanèsa — 
e 1’ parla con tòcc ,i ritràcc.

Fantasmi de preda... Visiù 
che '1 sangh in di vene la zéla.
I canta la sò faliléla, 
la ’us la soféga '1 magù.

I dis: « Póer òm sgangherati 
In fónd te fé a' té la comparsa ; 
la éta l’è dòma òna farsa.
Pò a’ té, come nóter, lòcét...

Te grìgnet cerùs e ’nsòpriàt 
intàt che te sé a la ribalta, 
paiasso che 1' baia e che 1’ salta, 
bufò che 1' zacagna e 1' fà T mat.
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Issé te fé a’ té la tò part.
Ma dopo, a comedia finida, 
se ’l cór i dulùr i te trida, 
negót la pòi fà la tò art ! ».

Parole ch'i spóns e i feréss 
per chi . come ii cà 1' se ’ncantuna, 
per chi come ii scèt a 1’ lòciuna, 
per chi 1’ se sènt sul e 1' patéss.

Epòr, a’ s'i trèma i mé pois, 
la févra l’è quase òn'amisa 
e '1 vènt, che a belase 1’ me sfrisa, 
a 1’ lassa vergóta de dóls.

De dóls... Come ii sògn vagabónd.
De dóls... Come ’l sògn che 1' me ciama. 
01 mal, che 1' me strèns e I' me 'ngrama, 
a 1’ mòr in del blò, là zó 'n fónd.

’N del blò de 'sto ciél in cridùr 
che tòte i sò lacrime 1' ròmia.
E l'anima ’ntàt la se 'ngròmia 
e '1 còr a 1' mastéga i dulùr.
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La fi de !a pigna

Matina culùr de la rósen.
Bofade de vènt de ’nzeclì.
Spetàcol che 1’ fà straedì: 
in aria gh'è ii nìol de calósen.

La pigna piò ègia e piò ólta, 
le ’n mèss al sò sito solènch, 
apròf al ciprèss e a l'orènch, 
la par intrògnéta e straólta.

La siina l’è tòta strasida, 
ì ram i se piega stremìcc: 
a i è restàcc lé scamburtìcc...
I piàns co la pianta ferida.

Stanòcc a gh’è egnit la tempesta: 
ii fòhrien, ii gran sòmelèch... 
Adèss ol mesiil a l’è sèch;
l’è '1 luto ’ndo gh’era la festa.

'Ndo gh’era la pas e l’ombréa 
e del ciropà ’l bèl consèrt, 
adèss gh’è ii mortòre, ii desèrt: 
adórna òna gran tenebréa.
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I scècc pio no i zòga a sgarèla 

gna s’ Sènt piò parole d amùr. 
le, séta chi ram, gh’è ’l dulùr 
che tòte i memorie 1’ cancèla.

Dulùr de la fi d'òna pigna: 
la ròsea l’è nigra, i bras móch.
Ma ’l vènt per fichèta, a dì póch, 
col sò sinsigà 1’ la sguersigna.

De nóce a gh'è ’l fòlmen che 'ncióda.
Del dé certo ergii 1’ riera: 
di òm che i se mèt a taià 
e issé pò la pigna la eroda.

Marina culùr de la ròsen, 
culùr del piantù scambiirtìt, 
culùr d'ògne ram istrasìt.
In aria gh'è u nìol de calòsen.
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Epar gh’era erg Hi che I’ piansìa

L’è ’l vènt che 1’ zòghina coi piante 

opór l’è ii lamènt misteriùs...

Mé ède nissii che denante.

Epòr ó sentìt ona us.

A l'èra vergi! che 1’ piansìa, 

ergii che 1’ ciamàa de lontà. 

Zó 'n fónd al giardì?... Mé 1' só mia; 

epdr ó sentìt a ciamà.

A 1 era vergii che 1’ lóciàa 

scondìt séta chèl pergolàt 

o fórse vergii che 1' pregàa... 

L’ só miga. L’ó miga troàt.

Che aria, che sul, che matina ! 

E ché tot intùren che pas !

A l’è ii paradìs la colina.

Chi él che l’è dré a lómentàs?
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Che so, ’n mèss ai ombre di viài, 

ché so, ’n mèss ai sése, tra i fiùr, 

chi mai 1’ se lómenta, chi mai 

a 1’ piàns e 1' patés ii dulùr?

Epór là 'ndó gh'è la salidà 

ó èst come ón'ombra passa 

e pò 'n d’ii momènt l’è svanida. 

Chissà pò chi l’èra, chissà?

Epór gh’éra ergii che 1’ piansìa, 

ergii che 1' pregàa sóta-ùs, 

ergii che 1’ penàa, che 1' patìa, 

sfinìt séta ’l pis d'òna crus.

Nel giardino di Villa Grazia
a Mosso S. Maria, il 23 ottobre 1966

2° premio al X Concorso di Poesia dialettale bergamasca 
« Penna d'Oro » (Gromo, 1967).
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Ninna nanna

Dorma dorma, fà la nana, 

che la suna la campana, 

dorma dorma, gioia bèla, 

spónta in ciél la prima stèla,

dorma dorma, angeli car, 

fina a quando 1’ turna ’l ciàr, 

dorma dorma, sbassa 1 có, 

fà la nana, bel popò.

Gioia bèla, fà la nana, 

che la suna la campana ;

gioia bèla, ol tò papà

i bumbù 1’ te porterà;

’n del foglà gh’è amò òna fiama, 

la te nina la tò marna ;

la campana la tas zó... 

Fà la nana, bel popò.
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Luna ’ n ca nta d a

Luna ’ncantada 'n d’óna nóce d'arzènt.

Stòle a miér lasso 'n del firmamènt.

La niv l’à destendìt ol sò lensól 

so la sità ; giassàt a l’è '1 sariòl.

Ombre ligére sóta i piante bianche.

Gna òna finestra che la se spalanche ; 

gna ii có de dré ai véder onfeghécc, 

nissii che 1' signe fò... Ch’i sìes tócc quiécc?.

I dorma i cà, i par abandunade.

Gna ii pass gna òn’eco: i è deserte i strade. 

L' vegnèss ii fil de vènt zó de la 'al !...

L’aria l’è frògia, come de cristàl.
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Marinara

01 mar a l'è ii desèrt.
I onde i è i sògn che i vórèss mai fermàs; 
ma i se delégua quando i vé a la dé.

01 mar l'è presunér de la sò cima
e 1’ canta 'I sò consèrt 
ògne nóce a la lima.

Ma la lima la cór a scóndes dré 
a ii nìol e 1’ la fà deentà d’arzènt. 
01 mar alura 1’ canta per ol vènt.

01 vènt a 1’ vula e 1' vòrèss mai fermàs 
ma quando 1’ passa fò, 1’ carènsa i onde, 
che i trèma e in tata sciòma
i và a bòtàs sòi sponde.

01 mar a l’è ii desèrt.
A 1' canta ’l sò consèrt: 
la sò us la me ciama.
Làssem indà 'ndo l’orizónt l’isfòma, 
lontà lontà, 'ndo la sberliis la fiama 
di sògn e di passiù.

01 mar le iliisiù.:
i onde i è i sògn che i vorèss mai fermàs. 
Làssem indà 'ndo l’orizónt l’isfòma, 
'ndo s’ pòi mia vèd i sponde 
e i onde i gh'à mai pas.
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CJgs® d® Messia

Cése de Ròssia, 
dòsmentegade, 
’ndo i à portàt via tòt,
’ndo gh’è restàt apena quàter miir

con tate crèpe; 
cése sènsa campane,
sènsa banch per pregà, sènsa òna crus ; 
abandunade

’n di cap e lóngh i strade ; 
o cése del dulùr,
che sospiri col vènt,

de nóce, quando nissii pòi sènt ; 
fórse sì dré a pregà,
si. dré a spetà '1 Signùr.
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OS canti e la campana

U dé ’l canù l’à dice a la campana:

« Suna por nóce e dé!... Se ai tò ciamade 

la se móv a’ la zét che l’è lontana;

quando tremènde i bór i mé trunade, 

i òmegn i cor fóriùs a fa la guèra.

A só mé che comande so la tèra! ».

La robàt la campana: « 0 maledèt !

Fà sito, bróta fàcia de galera !

Fotsura te me mànchet de rispèt?

Alsa so por la grèsta ! A 'sta manera 

1' vegnerà '1 dé che mé, per buna sórt, 

a sanerò per sèmper la tò mórt ! ».
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Frammenti

01 bèl e '1 bu
(da Saffo)
Chi l'è bèl, a l'è bèl de èd e basta. 
Ma chi l’è bu 1’ deènta sòbet bèl.

Lima piena 
(da Saffo)
I stèle i scónd la fàcia 
intùren a la lima, 
se lé la spand piò ciara 
la só liis so la tèra.

Inverno
(da Alceo)
A 1’ piòv. 01 ciél l'è pié de nìole sciire. 
01 fióm a l’è giassàt.
Che frèccl... A só ’nsonghét.
Mòet fò ! Mèt dét ii sòch in del carni 
e pórtem ché del vi.

Cheèi d'arzènt 
( da Anacreonte )
Cheèi d'arzènt!... L’è 'ndàcia 
la bèla zoentii, 
E me rèsta issé póch 
de stà al mónd.
01 pensér de la mórt 
a 1’ fà pura.
Ah, piàns por, 
piàns, o còr: 
te 1’ sé, te l'sé, chi mòr 
a 1’ tumerà piò 'ndré.
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1 distici dei mesi

Mis per mis, note dolse, note amare, 
tòte de marcà zó sòl calendare.

Zenér: ol ciél l’è gris, dé e nóce a 1' fiòca; 
al cóld ol nòno l’isbadacla e 1’ piòca.

Fevrér: l'aria l'è frògia e ’l sul malàt;
bìen ii bicér, che te sé tòt giassàt!

Mars: decórdé, gh’è '1 vènt ma almànch, o scècc, 
m’avrà finìt de bagolà del frècc.
Aprii : a 1' piòv e tòt ol cap l’è méss ;
i crèpa i vache e 1’ resta ché '1 malghéss.

Mass: a gh’è i ròse che i ghe fà de stèma, 
gh’è l’erba e 1' nass ii fiùr per ògne géma.

Zògn: l’è biónd ol formét tat che 1' se anta; 
ma gh’è l’erba càtìa che a mòr la stanta.

Lòi: ol formét ansàt i 1’ la respigla ;
ma l'òm fórt per sò cònt a 1’ se despigla.

Agóst: possém, che i ferie s’i rispèta;
ma '1 botép a l'è mia 'n del fà goghèta.

Setèmber : a’ se ’l sul a 1’ te ’mbarbaia, 
a’ se 1’ fiaméga, in fónd l’è ii fòch de paia.

Utùer: ol ligabósch amò 1' rampéga;
ma i fòe i eroda e ’l vènt aia spantéga.

Noèmber: mis di mórcc. E la tristèssa 
ai sòpèrbie la mèt la sò cheèssa.

Desèmber: tòt ol ciél l’è pié de nìgoi.
Che frècc ! Fina ’n del nas a s sènt i pigoi.
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A un dstrattar®

Cór por de sa e de là 

a spiidà fó la fél: 

me 1’ sa che ’l tò baia 

l’è dóls come la mél!...

Va por a lóciunà, 

và por a piàns miseria: 

me 1' sà che a dàt a trà 

l’è mia dna ròba seria. -

E dàga a sbordelà, 

dàga a beglà, baciòch, 

nassìt sul per bega, 

ligér compàgn d'ii plòch.

Và 'n gir a spaiassà, 

balù sgiunfàt de boria, 

và 'n gir a rófianà: 

te passerò a la storia !
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Te pódet por sigà: 

mé fó a pari negóta. 

Te lasse caregnà 

e piàns l’òltima góta.

Te pódet bochesà 

che mé dighe gna bào.

Te pódet a' crepà 

de ràbia... Crèpa e sciao!

Gh’avrèss de questiunà 

con té? Mai pio, saiòt! 

A gh’ó óna dignità. 

Fa por ol tò casòt.

Te lasse racolà, 

te lasse fà '1 biifù.

Fa por ol sarlatà: 

l’è ’mpó la tò missiu.

Ma sta piótòst lontà: 

con mé te sbàgliet bus. 

Càpitem per i mà: 
te n’ pète dò sol miis !
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Soliloquio d/’ii ciòch

Nihil similius insano quam ebrius

Che bròt tép ! Dé e noce a ’l fiòca. 
Se no 1' fiòca certo 1’ piòv.
L’ mòr l’an vece... A 1’ vé l’an nòv. 
Ocasiù per fa òna ciòca.

Tat e tat no s' la rimédia.
L'è la éta, scèt, l’è '1 mónd: 
chi so ’n sima e chi zó 'n fónd.
A l'è tòta òna comédia.

Gh' n’ét amò de 'ndà à’ regói?
Lassa pèrd i tò resù.
Set so 'n sima? M’ va benù.
Sét zó 'n fónd? Ma và a fàs bòi !

De stà lé tat a regnala 
gh’è mia pròpe 'sto bisògn. 
L’è la éta dòma ii sògn: 
ògne sògn a l’è òna baia.

L'è la éta òn'imbroiada, 
ògne sògn a l'è balòss: 
se te pìrlet in del fòss, 
chi te bota fò de strada?

L'è '1 ciapì... Ma no, papano !
Cosa 'ndét a catà fò?
A pensaga so, però...
Pensò so cosè?, pisquano!
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Scóltem mé! Se 1' vèd in céra 
che só mé '1 piò 'nteligènt. 
Mia per fàt ii còmplimènt 
ma te gh’é la stiipidéra.

01 ciapì!.. Sét dré a dà i nòmer?
Te sé sèmper chèl saiòt 
bu de fà del quarantòt, 
bròta crapa de cocòmeri

Tòta colpa del goèrno...
Ma tas zó, tas zó, codér!
Chi 1' te sirca T tó parér? 
Pòrca cica, và a l'infemo !

Ché gh’è ii cóld che 1’ me soféga.
É1 possìbel, dighe mé, 
che ògne ólta che m’.sè dré 
a disciit, a m’ tèche bèga?

Gh’ó ché ’1 vi de la mé bota: 
chi T la ,bìv a l’è contènt 
e 1' ragiuna de sapiènt 
a’ se 1' vusa o se 1' barbòta.

Fà negót se Tisbalòca, 
se 1' deènta róss foghét: 
dopo ’mpó che T vi l’è dét 
lii l’è ’n cìmbalis e 1' piòca.

Che bròt tép. Dé e nóce a 1’ fiòca. 
Se no 1' fiòca certo 1’ piòv.
L’ mòr l’an véce... A 1’ vé l’an nòv. 
Ocasiù per f à òna cièca !
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Chèl che s’ vèd in di sògn

I pensér che del de i me torménta, 
ògne nóce i me sgiunfa '1 servèl: 
tocc irisèma i fà so ii mulinài; 
gira e gira, a la fi 1’ vé fò ’l sògn.

Se l’è brót ghe n’ói pròpe bisògn?
Mè lassàl indo l’è, che del dé 
me n’ vèd tate e m' ghe n’à zamò asse 
sènsa andà a fà di sògn che i spaènta.

Sògn: passée, stramberée, fatòade...
Só so ’n treno... Gh’ó apróf òna scòta, 
óna bionda che fà la sièta.
Mé la sdòge e trangóte salìa.

Pò, che bèl!, òna gran galeria.
E mé fó per basa la biondina 
che de bòt la me dà òna papina. 
’Nsóma, in sògn ó ciapàt di stangade...

Sògn che i mèt in perìcol de éta.
A traèrse ’spermé '1 Senterù: 
tòt a ii tràcc a 1' compàr ii leù. 
Vià de corsa: lii dré a tòta bira.

Sènto a l’ura. De piò ! L’ par gna ira. 
E lii dré ! E mé a cór come ii mat ! 
Cór e cór, a la fi... m’ só desdàt. 
’Nsóma, in sògn, a só stàcc iin atleta...
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Sògn che i vói insegnàt la modestia.
Ona vila, ii belìssem giardì...
Tace cà, sentàcc zó sói scagni, 
che i cicèra e i 1’ la cónta bèl bèl, 

che i sifula e i me ciama per nòm. 
Sol cancèl de la vila ii cartèl 
e gh’è so pròpe issé: « Atènti a l’òm ». 
’Nsóma, in sògn a só stàcc óna bestia...

Sògn vigliàch... Só gna mé come i faghe, 
quando rónche, a dàmela a intènd.
Ma i è sògn e s' poi miga pretènd. 
Come quando só stàcc a l’inferno.

Che spaghèt ! « 01 sóplésse l’è eterno », 
1’ dìs ol diàol. Mé rèste de stóch.
Lii T me branca e T me bota ’n del fóch. 
’Nsóma, in sògn m’ la só fàcia ’n di braghe...

Fàcia o mia, dopotót l’era ii sògn. 
L’ sì che i sògn mè ciapài come i vé 
sènsa ardà pò a tot chèl che gh è dré. 
Chi 1’ ghe crèd, segónd mé l’è ii bèl lóch.

Se pò ii sògn a 1’ dà i nómer, l’è tóch...
Ona ólta ó metìt a’ mé al lòt: 
vintesés, trentasèt, quarantòt. 
Ma i è miga egnìcc fò ! L’èra ii sògn...
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Se mé fòss foch

Se mé fóss .foch, a briiserèss ol mónd, 
se mé fòss vènt, a lo tempesterèss ; 
se pò fòss acqua, mé lo negherèss ; 
se mé fòss Dio, lo bòterèss zó ’n fónd, 

pròpe ’n del precepésse piò profónd. 
Se fòss imperadùr, còse farèss?
A tòcc quance la crapa taierèss. 
I è sentimèncc che pòde miga scónd !

Se fòss la mórt, mé 'ndarèss de mé pàder ; 
se fòss véta, de Iti scaperèss vià.
Istèss laùr farèss a’ per mé màder.

Se mé fòss Cèco — chèl só pròpe mé ! —, 
coi dòne zùene e bèle òrèss indà.
E chèle vègie e bròte?.. I lasse a té.

Traduzione bergamasca del sonetto « S’i’ fosse foco, arderei 
'1 mondo» di Cecco Angiolieri ( 12607-1312?)
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Só prò pe di sgrassiàt

Créde d’èss pròpe un òm desfurtiinàt.
Quai eie i mé disgràssie? Ve n’ fó il quàder. 
Prìm laùr, me sai che só ii malnàt: 
l’è l’opiniù che 1’ gh'à de mé mé pàder.

La mé fómna la m’ fà deentà mat: 
per contentala dóserèss fà '1 làder.
I dòne che gh’ó 'n gir i m’à pelàt.
E adèss gh'ó fina cóntra pò a’ mé màder.

La gh’à con mé un odio piò finìt: 
a l’è issé tat ol mal che la m’ vói fà 
che l’è come se mé l’èss riceìt.

La ’ncóntre l’óter dé; ghe dighe: « È sài, 
marna; stét bé? ». Ma le 1 à respondìt.
« Cór, marsù ! Che i te pòde sassinà ! ».

Versione bergamasca del sonetto « Babb’e Becchina, l’Amor 
e mie madre » di Cecco Angiolieri
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I tre ròbe che i me

A gh’è dòma tre ròbe che i me piàs 
e che i me fà proà sodisfassiù., 
cioè zògà, 'ndà.a dòne e in fi ’nciocàs; 
stà sènsa, l'è per mé òna privassiù.

Ma chèl che piò de tòt a 1’ me dispiàs 
l’è che mia sèmper pòde fà ’1 canù 
perchè i me manca i sólcc, diàol porcàs ! 
Pòde mia stà lontà di mé passiù. !

A mé pàder, che l’è issé tat tacàgn, 
ghe 'ngiire pròpe ontéra de sciopà, 
perchè per mé 1' sarèss ii gran guadàgn.

L’è siòr, mé pàder ; ma 1’ me òl tat bé 
che se me àsche a 'ndà de lu a sircà 
ergót, a i è pessade ’n del dedré !

Versione bergamasca del sonetto « Tre cose solamente mi 
so ’n grado » di Cecco Angiolieri
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L’èra ura!

De brào, sonèt, inco và zó a l’inferno, 
dì al diàol che 1’ se daghe piò pensér: 
adèss a só contét ma fina a iér 
me credìe d'èss danài in sempiterno.

Diga che mé ringràssie ’l Padr’Etemo 
perchè L’ m’à soleàt dai dispiassér: 
incò l’è mórt mé pàder, chèl braghér 
che 1’ me cròssiàa d'estàt e pò d’inverno.

Pò, sènsa pèrd del tép, de brào, sonèt, 
cór sòbet a troà chèl mé amisù, 
’l mé compagnù. de ciòche e sbaracade

e diga che l’è dré a tirà ’l sgarlèt 
a’ sò pàder: l’istàghe contentili, 
che i giornade piò bèle i è riade.

Versione bergamasca del sonetto «Non si disperai quelli 
de lo ’nfemo » di Cecco Angiolieri
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La próa d’amùr

— Margì, se u tép mé te pódìe odia, 
sènte che adèss briise per té d'amùr.
— Cèco, de té me fide mia : chissà 
se l’è sincér tòt chèsto tò calùr.

— Margì, belèssa, còse gh'ói de fà
per dimostràt che mé só mia ’mpustùr?
— Cèco, te m' dòserèsset regalà 
ii gran palàs con mèla servidùr.

— Ah Margì, stèla, mé me sènte a mòr...
Mé te 1' regalerèss con tòt ol còr.
Te me fé sospira come ii sofièt.

— Cèco, te sé issé bu!... Gh'ó mia '1 mostàs 
de dìt de no. Sigtir ! Gh’avró piò pas
se tra nòv mis te darò miga ii scèt!

Versione bergamasca del sonetto « Becchin'amore, i’ ti 
solev’odiare » di Cecco Angiolieri
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OS zogadùr

Gh’ó adòss óna gran gàbola, stassira!

I passa i mà, ma' mé fó pio negót: 

i óter i vèns e mé sto ché a trangót; 

tornerò a cà stròcàt, sènsa òna lira.

On’ótra mà... L’è 'ndàcia mal: a 1' gira 

piò gna ii zóch. Pòrca bestia, só ché biót ! 

Amò òna mà. Sperém de fà so ergót.

Culùr!.. Ghe ’ède bé? L' me par gna 'ira.

Coràgio che staólta ciape '1 banch !

A sére borlàt dét in d’òna fòpa 

e adèss gh’ó la fortuna ché al mé fiànch:

la gàbola s’ pòi dì che l’è mai tròpa.

« Dèrve al piàt ». « Mé ghe sto ». «Sé? Mèla franch ! 

« Visto ». « Culùr ! ». « Poker de set ! ». «Ma sciopa !

».

».
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Moscardi

A póch a póch i foie i se destèca 
e i va a finì zó ’n tèra ’ndo i marséss. 
Otòmo gris... Per ògne fòia sèca 
a gh’è ii sògn che per sèmper l’isvanéss.

E pò ii bròt dé gh’è ’l còr che 1’ fa cilèca, 
fórse perchè de lacrime l’è méssi 
1’ sarà tròp tarde... Se ii tenùr listèca, 
a 1’ gh’à de scóndes, chèsto m' se capéss.

I mé amìs, ii dré a l’óter, i se spusa: 
mé ’nvece, a vèss sincér, òrèss tègn diir. 
Comè, sbaglie?... Ma chèsta l’è ciiriusa!

Va bé, la penitensa l’è ii doér: 
picheró via la. crapa contra '1 miir 
ma fó ’l proponimènt de tò moér.

1® premio all'XI Concorso di Poesia dialettale bergamasca 
«Penna d'oro» (Gromo, 1968)
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L’ © m fe p è 11®

— Scólta, Maria. Gh’ói de tó so l’ombrèla?
— Mah ! L' savrèss mia. Fà come t’ólet té.
— Com'éla la giomada incó? — L'è bela.
— E se 1’ pióèss? — Cos'ót che n’ sàpie mé...

— Insóma, cose gh’ói de fà? — L’ só mia.
— Té te sé mai negót. Lassémla lé... 
Che tripé d’óna dona! ’Ndèm, Maria, 
’st’ombrèla benedèta?... — Tòla dré !

— E se 1’ gh’èss mia de piòv? — Làssela a cà.
— Sacramèschi ! Maria, che cotobói 
te fé só ! Tóla dré... No, lassa stà...
Pensà che t’ó spusàt ! — Ma và a fàs bòi !
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Testamènt

Ognii 1’ fa testamènt prim’ de crepà; 

me rènde cónt che, ’nsóma, 1’ convé fàl. 

Mé, che lasse ona gròssa eredità, 

i spartissiù gh’ó mia de fale mal.

Èco, dóca: ve dighe i mé 'olontà.

Ole che 1' sìes de prima '1 fòneràl.

Lasse i dèbecc a chi i a pagherà 

e lasse la mé pél a l'ospedàl.

A mé moér ghe lasse ii bèl palàs: 

l'è mia fàcc so, però gh'ó ché '1 progèt. 

01 mé capèl — s’ pòi fàs teà i cheèi

sènsa tòl zó — ghe 1’ lasserò al mé scèt. 

A tòcc i óter, neùcc, elisi, fradèi, 

ghe lasse... I lasse lé con tat de nas !
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L’ convé mia

A sta al mónd gh’è mia góst ; a s’ poi proà 

tate sodisfassiù ma pò a la fi 

a s’ rèsta coi ma òde... ’Ndà a sai, 

per vèss contécc al mónd, come s’ farà!

Matina e sira sèmper dré a laura...

Pò ii dé 'n del lòmaghér a s’ và a finì.

Gh’è mia góst a stà al mónd ! Anse, s’ pòi dì 

che, dopotòt, a 1’ sarèss mèi crepa.

Sigiirza, 1’ sarèss mèi! Ma 1' me convé? 

Pota, gh’è tròpe spese: ii fòneràl 

che 1' se rispète, incò quat costerai?

Ona cà de palanche, dém trà a mé! 

tllìv, per mòr, che spènde ii mut de ghèi? 

A sì macc!... Stém de ché, che 1' sarà mèi.
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01 vestii

« Scóltem, Martóf. Te parie in. confidènsa 

e té perdùnem la sincerità.

É1 possìbel?, un òhi de la tò sciènsa 

’estìt come ii strigòss, pèss d'ii paisà !

Ma 'ndèm, mé te domande: cosa i pènsa 

chèi ch’i te ’èd? Laùr de fà grignà! ». 

« Te gh’é resù, te pàrlet con sapiènsa.

Ma i me conòss, ché a Bèrghem, fina i cà... ».

E l’è finida lé. Pò ii de, a Milà, 

l’incóntre, amò tal qual, in Galeria.

L branche e ghe dighe: « Te se 'ergògnet mia?

Fài bòi, ’sti stras ! 'Èstes so de cristià !

Che figura fét mai? Ragiuna! ». E lii: 

« Ma ché a Milà a i me conòss nissii... ».
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La d otri na de Don Giaco m

Don Giàcom l’èra màgher e angolùs, 

insóma, un ornassi tot òss e sèch; 

l'istàa in pé a fórsa de nervùs, 

a 1’ tontognàa e l’èra sèmper gnèch.

E quando (’mpó de spèss) l’èra rabiùs, 

a 1’ ghìa ì reméde de bagnàs ol bèch 

e 1’ coria zó ’n d'ón’osteréa, despùs 

a la còsa, pio svèlt d’u sbmelèch.

t) dé che 1' fàa dotrina in sagrestéa, 

a 1’ domanda a la zét: « Ve regordì, 

’ndó m’ sèi riàcc l’bltima ólta?... ». E du

che i ghìa sèmper l’invìs de fa ì bùfù, 

i ghe respónd issò: « L’bltem quarti 

a m’ l’à biìt iersira a l'osteréa ».
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La via de mése

01 Tiessi l’èra 'n gianda ; ii sò amisù, 
ol Tasca, giornalista e diretùr 
d'ii giomàl liberàl ciamàt « L'Uniù », 
a 1’ gh'à troàt ii pòst de redatùr.

Issé ògne dé '1 Tiessi 1’ fàa zó un artico! 
che 1' comentàa la sitiiassiù politica:
« a m va mia bé », « l'Italia l’è in perìcol », 
« a m’ sè dré a traersà bna fase critica »...

E zó quàter miserie ai radichi, 
a la sinistra, a Garibaldi, ai précc ; 
mèla unciade al goèmo e ai liberai, 
ai ministri, ai so legi e ai sò decrécc.

Po ii de che 1 gh la mia di idée tròp ciare, 
l’à scricc zó contra i siòr òna tirada 
che la spóssàa de rioliissiunare.
01 dé dopo l’è stàcia piiblicada.

L la less ol Tasca e 1' trèma de nervùs, 
a 1 pica i pògn e ’ntàt a 1’ vé bretì.
« Érel ii schèrs de fa? », 1' dà fò rabiùs.
« A 1' coperèss ! Disìghel, al Tiessi.
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Che 1' fòss u ciula, 1' l’avrèss mai credit.
E che 1' se faghe miga vèd de mé !
Disiga che m’ la só ligada al dit.
Ùi daga òna pessada ’n del dedré! ».

Chèla stèssa matina ol póer Tressì 
a 1' fà per indà dét in del sò òfésse 
ma l’ósciér a 1’ la bièca e 1’ fà: « Scapi ! ». 
« Perchè? ». « Perchè si un òm sènsa giódésse.

Per i asnade che gh'è sòl fòi de ’ncò, 
ché issé i è tòcc inbèstia: i voi copàv! 
È ’l sciùr Tasca l'à dice: Ùi vèdel piò !, 
anse, l’à giiiràt fina de stincàv ».

L'è stàcia òna stangada a l’improìs 
per ol Tressì, disém ii momènt bròt.
L’ s’è piò face vèd. Riàt la fì del mis, 
pota, gh’éra ol stipèndio de 'ndà a scòt.

E alura l'è 'ndàcc dét amò a « L'Uniù »: 
a 1’ se fà sò coràgio e 1’ ciapa i scale 
per indà drécc in aministrassiù.
Ma 1' salta fora ’l Tasca : « Pòche baie !

Tressì (F ghe dis), te base sò la frónt 
se te me fé piò dét di pòtanade.
Ma se te se ’mbeschìfiet, a só prónt 
a ricamàt ol sédes de pessade !

Decìdes, lélo ! Parla, strafiisare !
Un bacio in fronte o ii pé ’n del tafanare! ». 
E ’l Tressì: « S' và decórde, quando s vói. 
Ciapa la via de mèss: bàsem ol còl! ».
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A l’osteréa de! Predurì

I.

« De 'ndó egnìv, bun òm? A siv de 'Lbì? ».

« De la ’Alóta. Mé só egnìt in sa 

perchè gh’ó '1 góss e alura, capirì, 

sirche ii dutùr per fàmel indà vià ».

« A lì ìnbociada, 1' siv? Ché al Predurì

1’ vé de spèss ol Pessòta... L’è de là ».

« Chi él? ». « A l’è ii dutùr de chèi pio fi. 

Stì por sigiir che lii 1’ ve guarirà ».

« Sperém ». « Abié mia pura, egnì con mé. 

Permèss?... Nèh, sciùr dutùr, ghe sarèss ché 

ii cliènt. L’è de fora ». « Cose gh'àl?...

Avanti, galantòm! Ve sentìv mal? », 

1’ dis ol Pessòta. E ì bergamì, tòt róss:

« Ardì ché, quàter dice séta ì barbóss... ».
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II.

A 1' l’à viilida fà de margnifù'

ol Pessòta, che l’era un ocanèl.

E 1’ ghe respónd: « Tot lé? Ciapé ii limò.

e pò freghìl so bé sòl gozatèl.

Issé per quìndes dé: ederì a’ ’u

i efècc. Car ol mé òm, sari piò chèl !

E tegnì a mét che mé só ii medegù ».

Ol bergamì l'è ’ndàcc ivià bèl bèl.

E frega nóce e dé ’1 limù sòl góss !

Ma ’nvece de 'ndà via, 1' deènta róss.

A 1' tuma del dutùr: « A sì ii braghér,

vu e T vòst limù ! Ol góss l'è mia ’ndàcc vià ».

« Mé me ’ntendìe de dì ’l limù del frér...

La lima ! », a 1' fà ’l Pessòta e... vià a scapà ! .
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A s' ghe sèni

« Fai, só egnìt a scót ! ». « Nèh, sciùr padrù, 

a pódel mia tumà tra dna quach dé?, 

perchè adèss pròpe, 'nsóma, gh’i ó mia che ». 

« Cosè? Pàghem ol fécc, bròt imbruiù! ».

« L’ispète amò ii misèt... Gh’i dó del bu ! ».

« Sét mat? Per indomà o i vé a la dé 

o se de nò te casse fò di pé, 

chè i stocadùr i pòi indà a cagnù ! ».

01 Fai l'è ’n di pètole.... On'idea:

a 1’ và a dì 'n gir che 'n de sò cà s’ ghe sènt.

A 1' ria ’l padrù: « Cos'él pò 'sto spaènt? ».

« Che gh'è i spérecc: stanòcc ó 'èst la stréa.

Me 'ndó a stà vià ! ». « No, no ! Stà che e té strécc ! ». 

Issé '1 Fai l'à piò pagàt ol fécc.
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La vocassiù

I.

«Monèt, ole 'ndà fra». «'Se còntet so?».

« 0 decidìt ». « Fà sito, limbanù ! »,

« Ole 'ndà fra ! M’è egnìt la vocassiù ».

« I vocassiù i è rare al dé de ’ncò... ».

« Monèt, te sé ignorànt compàgn d’ii bò !

Te me gandìnet mia coi tò resù ».

« A l’è '1 vi che 1’ gandina i ciochetù...

Fai, dófmega sura e din so piò ».

« Cribio !.. Cópet, Monèt ! Ole 'ndà fra.

Io qui solenne faccio un giuramento 

e ’ndó a picà a la porta del convento ».

« Móchela de fà '1 bambo e turna a cà ».

« O erètech, tu rimani a l'osteréa !

Mé 'ndó frà ! Morte tua salute mea... ».

T7



II.

01 Fai 1’ part in tromba e l'óter dré.

I rampa so al convènt e ’ntàt i vusa

come du macc: « ’Ndó frà ! », e: « Turna 'ndré !

I ria so ’n sima. « Qui la porta è chiusa »,

1' dis ol Fai e 1’ bat coi pbgn, coi pé, 

chè l’àmpia de 'ndà frà la s' fà fóriusa.

L’óss a 1' se dèrv. « 'Se iiliv a ’st'ura ché? », 

a 1' domanda ii fratù con vus rabiusa.

« Vogliamo andare a frate... », 1’ fà '1 Fai.

« Brigàncc, ’ndì fò di tóle ! Se de nò, 

ciòch intranàcc che sì, ve n’ pète dò

de squataràv i face de sunì

che gh'ì so, o interdècc e strigossù ».

E '1 Fai: « Ó perdìt la vocassiù... ».

».
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Sonèt

Quando ii pensér dét in del có 1’ bigima, 

ol prim laùr l’è de troà ’l bandai: 

issé la musa la se desmaguna, 

la se ’ndóra e la bota via i barbai.

Ma dopo 1' vé ’l ritègn che 1' despassiuna 

e 1’ te fà dì ch'i è .vèrs de tananai.

La musa, poarèta, i 1’ la 'mbabuna, 

i 1’ la 'mbastarda i sògn, bròcc istrambai !

Lur i ghe tira '1 sàmbel, i 1' la òta 

a ginginàs e le la se ’nferlinga.

Quando ’l còr a 1' ghe dis: « I te la frica! »,

a l’è tròp tarde; lé la se ’mbabta

ma ’l sonèt l’è bna scagna che la sghinga 

e 'nvece de canta, i vèrs i serica.
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Alla Musa

Cineri gloria sera venit.
(Marziale)

Come òna lus, ii fiùr, òn'iliisiù, 

óna musica dólsa la se léa 

e la tò us la canta òna cansù, 

cansù de sògn e de malinconéa.

E 'ntàt so i ale d'ór d'òna visiù, 

visiù che i òcc i mira per marvéa, 

come fiame i sberliis i mé.passiù 

e dét in chèl liisùr la nass l'idèa.

Epor stassira l'è malfà a snissala.

Ma speteró: me zuerà spetà,

ii mis, iin an, de piò... Só ché ’n de stansa

ògne sira: se te m' faré la cala, 

te starò dré; se no, lasserò sta.

Ma ii dé te me diré che gh’ó costansa. ,
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L’Ultima recita

L’Arlechì l'è riàt al gran finàl.

L'è l’oltima romansa; 1' na pòi piò.

L’è 'ècc, l’è stòf e 1' trèma: 1’ sà che 'ncò 

i è lé tòcc guance a faga '1 fonerai.

A 1' trèma e 1’ se comòv de sèntes mal. 

« Ah, póvra us ! Set buna de ’ndà ’n so? 

E ’l me fiat d'òna ólta?.. Ghe n’ó piò ! ». 

Ma ’l maestro l’à dace zamò ’l segnàl.

Lii 1' canta e per efèt d’iin incantésem 

la sò us la gh'à amò ii culùr d’arzènt 

e lii 1' se sènt adòss l'ardùr medésem 

de tace agn fa. Miràcol? Iliisiù?

A 1’ canta e 1' se sènt pié de sentimènt.

Ma 1’ piàns perchè l'è l’oltima cansù.

81





GLOSSARIO ESSENZIALE

A
a - a; oltre che come preposi­

zione, in bergamasco questa 
vocale è usata spesso, senza 
.un significato proprio, come 
particella eufonica prima di 
una voce verbale (vedi: V. 
Mora: Note di grammatica 
del dialetto bergamasco, 1966, 
pag. 26)

a’.- anche, apocope di ach 
àa - ape; al plurale: àe 
almànch - almeno 
amò - ancora
àmpia - forte desiderio, voglia 
ansà - aferesi di vansà, avan­

zare, sovrabbondare
antà - aferesi di vantà, vantare, 

magnificare
aprof - accanto 
arléa - nausea 
ascàs - arrischiarsi 
asnada - asineria, grosso errore 
assé - abbastanza; come il fran­

cese assez, è derivato dal la­
tino satis

B _
baciòch - batacchio: sin. di stu­

pido
bagadùr - beone, chi riempie il 

proprio ventre (baga) di vino 
bagolò del frècc - rabbrividire, 

agghiacciare ; il Tirabòschi 
dottamente traduce : fremere 
propter jrigus

baitèi - capanna, sin. di caset­
ta; il significato dell'italiano 
baita è più o meno quello del 
greco classico Baite, riparo 
da pastori, mentre l'ebraico 
beth e il siriaco baitho si­
gnificano casa

balansa - bilancia

balòs - birbante
bambo - bamboccio, stordito 
bandai - bandolo 
banfà - ansare 
barbai - truciolo 
barbelà - tremolare (il barbèl è 

la farfalla)
barbós - mento
barbotà - borbottare; in frane.: 

barbotter
bariafus - cianfrusaglia, vecchie 

minutaglie polverose
basò - baciare; dal lat. bastare 
begà - litigare; nello stesso sen- 

I so è molto usato anche il 
composto teca bèga (il sostan­
tivo bèga significa lite, ba­
ruffa)

beglà - piangere dirottamente, 
gridare

(a) belase - adagio 
bergamì - mandriano 
bigunà - ronzare 
biót - nudo; in ted.: bloss 
bofada - soffio 
bòi - bollire 
bór - abbaiare
boria zó - cadere
(de) bòt - improvvisamente, di 

colpo
bota - botte da vino
botép - buon tempo, diletto 

molesta; il Tirabòschi annota 
braghér - imbroglione, persona 

nel suo Vocabolario che il 
braghér era una fascia di 
cuoio che s’indossava per ri­
parare le ernie e pensando a 
quanto dovesse esser fastidio­
so, si spiega il significato o- 
diemo del vocabolo

branca - afferrare
brasa - brace; anche in spagnolo 

si dice brasa
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brasca - vedi brasa
bretì - sin. di rabbioso, incolle­

rito
brbl - frutteto
bufò - buffone
biilighére - brulichio
bumbù. - dolce ; dal francese bon­

bon

C
cà - significa cane e casa
cala - sentiero tracciato nella 

neve; dal latino callis
calosen - caligine
cap - campo
caregnà - piangere lamentosa­

mente
casòt - bordello, gran confusione 
catà fò - scegliere, rinvenire; dal 

latino captare
céra - viso, espressione del volto 
cerùs - complimentoso ; è chi 

ci fa ona buna céra, chi ci 
dimostra od ostenta favorevo­
li sentimenti con adeguate e- 
spressioni del volto

ché - qui
cheèl . capello
ciapà - prendere, acchiappare 
ciapì - diavoletto
dea - mozzicone di sigaretta 
(in) cìmbalis - ubriaco; i tosca­

ni dicono in cimberli
cièca - sbronza
ciochetù - ubriacone
cipà - cinguettare
dropà - potrebbe essere sinoni­

mo corrotto di cipà ma il Ti- 
raboschi avverte : « Onomato- 
peia del garrire delle pas­
sere»

ciula - imbroglione di prima ri­
ga o anche minchione, sem­
pliciotto

có - capo, testa
cocòmer - cetriolo; dal latino 

cucumis
codér - insulto generico 
compàgn de - come, simile a 
conta so - raccontare
copà - accoppare

cos - cuocere
cotobói - gran confusione, scom­

piglio
crapa - testa, capo 
cridùr - pianto 
crodà _ crollare 
eresse - cruccio 
cròv - corvo 
cima - culla, cuna

D
dà trà a ergii - dare ascolto a 

qualcuno
dé - giorno, luce; il bergamasco 

dé, come il dies latino, è ma­
schile e femminile; la forma 
femminile è rimasta in forme 
come a V vé sà la dé (viene 
il giorno) e l'è egriìt amò a 
la dé (si è fatto vivo ancora); 
a questo proposito vedi: V. 
Mora: op. cit., pagg. 34-35 

desdàs fò - svegliarsi, destarsi 
desfiirtiinàt - sfortunato 
desmagunàs - vuotare il sacco, 

parlare liberamente
despiglàs fò - sbrogliarsi, trar­

si d’impaccio (letteralmente: 
trarsi dalla pece)

desprése - dispetto
despùs - dietro, in un canto ; 

dal latino post
destriisì - distruggere ; dal latino 

destruere
dóca - dunque; in mantovano: 

dónca
dòma - appena, soltanto (si di­

ce anche adórna)
dondà - dondolare
dór - ■'dorato ; al f emm. : dóra 
dosmentegà - dimenticare 
dovrà - usare, adoperare (ecco 

un beH’esempio della p lati­
na divenuta v, come nel fran­
cese ouvrage)

dré - dietro
drosse - ruvido
diilì - dolere (si dice anche doli) 
diisì - dovere, essere costretto 

(si dice anche diti)
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’èd la stréa - spaventarsi terribil­
mente (letteralmente: vedere 
la strega)

’èss in bestia - essere imbestia­
lito

'èss in di pètole - essere nei 
guai

'èss in gianda - non aver piu nul­
la, trovarsi nella miseria più 
nera

’éta - vita, aferesi di véta
F
fa i care . accarezzare, vezzeggia­

re (linguaggio dei bimbi)
falla - favilla
faliléla - cantilena, scilinguagnolo 
fà marù - venire scoperto 
farsèt - falsetto, canto leggero e 

di grazia
fastòde - fastidio
fatoada - stupidaggine; dal lati­

no fatuus
fécc - affitto
(la) fél - fiele; il maschile fél 

(filo) è ormai sostituito da 
fil, più vicino alla lingua 

févra - febbre
fiamegà - fiammeggiare
fichèta - (dispetto; in modenese 

e in mantovano: fichét
filéna ■- fila
foghét . infuocato, infiammato 
foglà - focolare 
fòi - foglio, giornale 
fòpa - buca, fossa 
fòsa - foggia, modo 
fósch - buio
fotsura - al contrario, per giun­

ta (spessa si verifica il di­
leguo della t; il Tiraboschi 
non registra questo vocabolo, 
di sapore tutto provinciale) 

frér - fabbro ferraio 
frèssa - fretta 
fressùs - frettoloso
fricala a ergù - accoccarla a 

qualcuno (gustosissimo idio­
tismo caduto in disuso)

fròta . frotta
fulà - calpestare; in francese: 

fouler 

gàbola - sfortuna (ma antica­
mente significava cabala) 

gandinà - « I gandinesi hanno 
fama di essere scaltri negli 
affari, di spirito caustico, fa­
cili a prendere in giro il 
prossimo: tanto che il verbo 
gandinà significa burlare ed 
in senso cattivo gabbare » (Se­
reno Locateli! Milesi: La Ber­
gamasca, 1966, pag. 190) 

gatìgol - solletico; il diminutivo 
è gatiguù

ghéda - grembo 
ginginàs - abbigliarsi 
gnèch - cupo in volto (il Tira- 

boschi meno propriamente 
traduce: arrabbiato, malcon­
tento); in provenzale: nefc 

goghèta _ gozzoviglia, baldoria;
in francese: gogaille; in man­
tovano: gòga

góss - gozzo 
góta - goccia; dal latino gatta 
gozatèl - piccolo gozzo 
gréf - greve, pesante (al fem­

minile gréa) 
grèsta - cresta
grignà - ridere; l’inglese to grin 

significa ghignare, ridere for­
zatamente o in modo offen­
sivo

grignèt - risolino 
grignunà - sghignazzare 
gronda - grondaia
H . . . . .Nel bergamasco di citta e da 

tempo scomparso il suono a- 
spirato corrispondente alla s 
sibilante (es.: hito! per sito!) ; 
l’aspirata, ancora in uso in 
varie parti della provincia, è 
tipica anche dei fiorentini (c 
dura; es.: hane per cane) e 
il Tiraboschi rammenta che 
il latino è « pieno di tante 
parole e sillabe incomincianti 
con h ». Noi aggiungiamo che 
il dialetto guascone aspira la 
f (es.: hit per fil).
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I
imbeschifiàs - incaponirsi
impilà - ammucchiare, mettere 

vari oggetti uno sopra l'al­
tro

indormét - dormiente, sonnac­
chioso

interdèt - termine giuridico in­
dicante, negli antichi ' statuti 
bergamaschi, persona bandita 
dai diritti civili; è sinonimo 
di balordo

intranàt - è un rafforzativo di 
ciòch e deriva da frani, che 
nel gergo corrente vuol dire 
osteria, bettola (il Tiraboschi 
non registra questo vocabolo, 
di formazione recente)

invìs - desiderio (il Tiraboschi 
registra solo l'antiquato di- 
sinvìs)

'ira - vero, apocope di vira 
issé - così

L
làer - labbro
lélo- stupido
limbanù - fannullone (il Tirabo­

schi non registra questo vo­
cabolo)

leròi - orologio
ligabósch - edera
locét - piangente
locià - piangere; dal latino lu- 

gere
lociunà - piangere dirottamente 

(accrescitivo di locià)
lóch - allocco, sin. di balordo 
loghetì - poderetto (diminutivo

di loch, luogo)
lomaghér - cimitero
lómentàs - lamentarsi
loster - lucido ■
lus - luce (ma la luce elettrica 

si dice luce)
liisùr - splendore, luccichio

M
màcio - covo
magù - accoramento, nodo alla 

gola 

maldolét - sofferente, ammalato 
malghés - mandriano (da mal­

ga, mandra)
march zó - annotare, scrivere 
margnifù - furbastro, sornione 
marsù - putrido, «che ha più 

mali che un ospedale » ; è un 
grave insulto

marvéa - meraviglia 
mastegà - masticare 
matesà - folleggiare 
’mbabunà - ingannare, infinoc­

chiare; in frane.: embaboui- 
ner

’mbalunàt - rannicchiato, amma­
lato (lo si dice soprattutto 
degli uccelli morenti; il Ti­
raboschi non registra questo 
vocabolo)

’mbaótàs - nascondersi, camuf­
farsi; la bautta, che rivedia­
mo nei quadri di Pietro Lon- 
ghi e di G. Domenico Tiepo- 
lo, era una larva di seta néra 
che copriva in parte il volto 
ed era « costume d'uso » del­
la Venezia del Settecento

’mbarbaià - abbagliare
’mbocià - 'azzeccare, colpire nel 

segno (nel gioco delle bocce, 
colpire il pallino con la pri­
ma boccia)

’mbrombàt - inzuppato
mè - conviene, bisogna; al futu­

ro: mera (potrebbe trattarsi 
di un troncamento di meglio) 

medegù - medicone, chi cura i 
mali fisici con terapie non 
scientifiche (il Tiraboschi non 
registra questo vocabolo)

mesiil - parte centrale del tron­
co di un albero

mèt in costa - raddrizzare, met­
tere sull'attenti; spiega il Ti­
raboschi: «Dicesi dei matto­
ni quando posano in terra 
non col piano più largo ma 
col più stretto»

mèt la cheèssa . metter la ca­
vezza (per tenere legato l’ani­
male)

as



miér - migliaio
miseria - al plurale vuol dire in­

sulti (es.: a l' m'à dice dna 
cà de miserie, me n’ha dette 
di tutti i colori)

mocala fò - cessare, smetterla; 
da murcare, tagliare, verbo 
popolaresco latino

móch - monco, mozzo
mofiét - ammuffito, coperto di 

muffa
mògia - muggire, mugghiare 
mòl - molle
mortòre - mortorio, luogo silen­

zioso
mostàs - faccia (oggi si usa ra­

ramente e in senso spregia­
tivo)

’mpià fò - accendere, appiccar 
fuoco

mulinére - mulinello 
mut - monte
N(de) nascus - segretamente, di 

nascosto
’ncantunàs - rincantucciarsi, na­

scondersi
'nciodà - inchiodare, freddare
'ndà a cagnù - marcire, impu­

tridire, rovinare
'ndà a palpò - tasteggiare, bran­

colare
’ndormét - addormentato, dor­

miente
nega - annegare
negót - niente; dal latino nec 

gutta quidem, nemmeno una 
goccia

’nferlingàs - abbigliarsi con so­
verchio studio

'nfiameghét - fiammeggiante
’ngramà - sin. di '«gremì, con­

tristare, affliggere
’ngròmiàs - rannicchiarsi; in ve­

neziano: ingrumarse
ninà - cullare
’nsablà - incespicare, cadere; in 

mantovano: insapelà (il Tira- 
boschi registra solo l’antiqua­
to sambela); vedi: tira ’l 
sàmbel

’nsonghét - assonnato
’nsòpriàt . incipriato
'ntirunà - maturare, sin. di ’n- 

tirlà (« dicesi dell’uva quan­
do, maturando, comincia ad 
annerire »)

'ntìs - inteso
’ntrobià - intorbidare
'ntrògnét - corrucciato, sdegno­

so
’ntrunà so - intronare, stordire 

(il Tiraboschi non registra 
questo vocabolo)

’ntunà - intonare
’nzeelì - rabbrividire

O
ocanèl - sin. di scaltro
òcc - occhio; al plurale: dee
ólt - alto; al plurale: àlee; in 

francese: haut
òm - uomo; al plurale è òm e 

òmegn
onfeghét - sudicio, ricoperto di 

una patina di polvere; il bel­
lunese onfegar significa im­
brattare d’unto

ontéra - volentieri
orènch - alloro
òtà - aiutare
otòmo - autunno (si dice anche 

Storno e aotómo)

P
pacifichi - mota
paghér - pezzo o peccio (picea), 

nome di albero — precisa il 
Tiraboschi — da non confon­
dersi con l’abete (àes)

paiasso - pagliaccio
papano - stupido, balordo 
papina - sberla, schiaffo 
paregià - apparecchiare, prepa­

rare
patàm - strame
patos - pattume
pé - piede
pessada - calcio
petà - « agire ostilmente nei ri­

guardi di qualcuno » ; dal la­
tino petere aliquem, muovere 
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ostilmente contro qualcuno 
(vedi: V. Mora: op. cit., pag. 
81)

petenà - pettinare
pigna - pino
pìgol - si usa al plurale e indica 

il dolore prodotto dal freddo 
eccessivo alle dita e al naso; 
i mantovani dicono, molto 
espressivamente, uslén ai dì 
(come se degli uccellini ci 
beccassero le dita)

piocà - sonnecchiare; si dice del 
dormiveglia di chi si desta 
di soprassalto al benché mi­
nimo rumore (il Tiraboschi 
non registra questo vocabo­
lo)

piocc - pidocchio
pirla - girare su.se stesso
pisquano - stupidello (il Tira- 

boschi non registra questo 
vocabolo)

plòch - sasso; in francese: bloc 
(in) polarola - socchiuso 
pondi - porre
pòssa - pozzanghera
possa - riposare, sostare
pota - tipico intercalare berga­

masco, etimologicamente o- 
sceno ma pronunziato fre­
quentissimamente e senza al­
cuna intenzione volgare

potanada - scempio, gran cor­
belleria

prèda - pietra
pucià dét - intingere
pura - paura
piiviù - piccione (il Tiraboschi, 

nell'Appendice del 1879, regi­
strò anche la forma moderna 
piviù.)

R
racolà - ciarlare, altercare 
ràgia - lancetta dell'orologio 
ragìr - raggiro
rampegà - arrampicare, arram­

picarsi
ransignàs - rannicchiarsi, rattrap. 

pirsi; in veneziano: rancignar 
ranza - falce 

raschignà - scalfire
regiùr - massaio, fattore; Davi­

de Cugini, ricordando la figu­
ra dello zio di Papa Giovan­
ni, scrive : « la famiglia era 

. retta dall’uomo più anziano, 
che era il reggitore per an­
tonomasia, il quale dirigeva 
i rapporti interni e gli affari 
esterni della famiglia»; in 
mantovano: risdùr

regnà - nella forma composta 
regnala, significa insistere, i- 
stigare

regói - raccogliere
remolàs . ramolaccio, ravanello 
repulàs - rinnovare le penne, 

riaversi
rés - riccio
respiglà - rispigolare 
rincórzes - accorgersi 
ritègn - ritegno, contegno 
roba - rubare
robatì - ribadire, ribattere 
ròmià - ruminare, rimuginare 
roncà - russare 
rosada - rugiada 
rosea - corteccia 
rosen . ruggine 
rosgià - rodere, rosicchiare 
ròsnét - rugginoso
ròss - branco, stormo, torma, 

moltitudine

S
saiòt - cavalletta; sin. di ba­

lordo
sanglót - singhiozzo
sariòl - fosso, rigagnolo; «un 

canale non irrilevante d'ac­
qua destinato principalmente 
all’irrigazione » (Goltara, Ir­
rigazione della provincia di 
Bergamo, 1960, pag. 3)

sat - rospo
sbadaclà - sbadigliare
sbalocà . altalenare, trabalzare, 

dondolare
sbaracada - orgia, gozzoviglia 
sberlògià - adocchiare, guardare 

attentamente, scrutare 
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sberliis - risplendere 
sbignà - svignare 
sbordelà - far gran chiasso 
scagna - sedia, scranna 
scambiirtì - bruciacchiare ; dal

latino comburere 
scarsèla - tasca 
scepà - spezzare 
scèt - ragazzo, figlio 
scónd - nascondere 
scot - riscuotere 
scricà - scricchiolare 
scròi - acquazzone 
sdogià - adocchiare, sin. di sber-

logià
sdulurà - dolorare, dolersi
sédes - sedici; sin. scherzoso di 

deretano
sènder - cenere
sènt - sentire; l'impersonale a 

s' ghé sènt significa: sentire 
rumori prodotti da spiriti; i 
toscani dicono: ci si sente 

semi - scegliere; dal latino cer­
nere

sésa - siepe
sfadigà - affaticarsi
sfantà - sparire, dileguarsi, sot­

trarre
sfrisà - sfiorare
sgangherét - malfermo, cagione­

vole
sgarèla - gioco fanciullesco co­

stituito dal battere con un 
bastoncino un altro bastonci­
no che va in aria e cade a 
distanza

sgariigà - frugare
sghingà - si dice quando le gam­

be malferme di un tavolo o 
d'una sedia dondolano e scric­
chiolano

sgiunfà - gonfiare
sgrafà - graffiare (sgrafa signi­

fica artiglio)
sgrafignà - graffiare, rubare 
sgrìzol - brivido
sguersignà - sberleffare (sguer- 

sègn significa smorfia)
sgul - volo 
isgulatrà - svolazzare

sièta - civetta
sifulà - zufolare, fischiare
sigà - urlare di dolore (il Tira- 

boschi non registra questo vo­
cabolo, proveniente probabil­
mente dai dialetti della bassa 
Lombardia)

sigla - fischiare
signà fò - far capolino 
sigiirza! - certo!, sicuro! 
sinsigà - molestare, stuzzicare 
siòr - ricco 
sitìl - sottile
sito - zitto; si usa solo in forme 

verbali (fà sito = tacere) 
smicià - guardar di sottecchi, a 

guisa dei gatti quando ci os­
servano ad occhi socchiusi (il 
Tiraboschi non registra que­
sto vocabolo)

smorsà - spegnere
snissà - « cominciare a servirsi 

di qualche cosa, in particola­
re di cose che si consumano 
(es.: snissà ’l fiàsch = inco­
minciare a consumare il vino 
di un fiasco); dal latino ini- 
tiare» (vedi: V. Mora: op. 
cit., pag. 81)

sòch - ceppo
sofegà - soffocare 
solènch - solingo 
sómeansa . fotografia, somiglian­

za (il Tiraboschi non regi­
stra questo vocabolo) 

sòmelèch - lampo, saetta 
sorrida - sorgente 
sotrà - sotterrare 
spaghèt - sin. di spavento 
spantegà - sparpagliare 
spassesà - passeggiare; in tede­

sco: spazieren
spiorésem - prurito
spóns - pungere 
stangada - colpo di stanga 
stantà - stentare, tardare 
stincà lé - uccidere sul colpo 
stiritinà - Giacomo A. Gavazzeni 

in un suo sonetto scrive: 
«cir in idi sés e picialì sol 
prat / i sgulatra, i sbarbèla,
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i stìritina» (il Tiraboschi non 
registra questo vocabolo, che 

- a me pare onomatopeico) 
stocadùr - chi fa debiti e non 

restituisce 
stórs - torcere 
strach - stanco 
(fà) straedì - (far) trasecolare 
stravisare - sconsiderato, inetto 

(Carlo Pezzoli, nei suoi Sag­
gi, traduce: subuomo) 

strambai - oggetto inutile e 
strambo

straóft - stravolto
strasìt - riarso; in provenzale: 

estransinat
stremésse - spavento; in mila­

nese: stremissi; in spagnolo: 
estremezo

stremi - spaventare
strempià - struggersi per un de­

siderio, non star più. nella 
pelle

strèns - stringere 
striamét - stregoneria, diavole­

ria
strocà - spremere
strocia - nera, brutta, avversa 

(Giuseppe Mazza in Suertèra 
scrive: «La m’è tocada stró- 
cia»)

strogia - striglia 
stiipidéra - cretinismo, stupidità 
sunì - suino
T
tacàgn - taccagno (il Tiraboschi 

non registra questo vocabolo) 
tafanare . deretano
tamba - spelonca, stanza buia 

e disadorna (il Tiraboschi an­
nota che il gaelico tamh si­
gnifica abituro)

tananai - scimunito 
tènd - sorvegliare, attendere a 
tenebréa - malincqnia, tristezza 

tilamóra - ragnatela
tirà ’l sàmbel - allettare, lusin­

gare, adescare (il sàmbel è 
lo zimbello, cioè il richiamo 
che serve per prendere gli 
uccelli)

tirà '1 sgarlèt - morire, tirar le 
cuoia ; in mantovano : tirà 
gambét

tóch - sin. di mattoide
tóla - latta
tó ’n gir vergii - farsi gioco di 

qualcuno
tontognà . brontolare
toroegà - puzzare velenosamen­

te; in milanese: temegà; in 
mantovano: tamicà

to so i gàbie - morire
tossegà - avvelenare
trabascà - industriarsi, darsi da 

fare, affaticarsi
trà ’l fiàt - respirare
trangót - trangugiare
tridà - tritare
tripé - treppiede; sin. di aggeg­

gio o individuo fastidioso e 
inutile

trunada - tuono (si dice anche 
tru)

U
unciada - sin. di piaggeria o 

complimento servile
us - voce, aferesi di vus
V
vanesà . vaneggiare
vusà - vociare, gridare
Z
zà - già
zacagnà - « far bagatelle da fan­

ciullo» (Tiraboschi)
zél - gelo
zdgatù - giocherellone
zbghinà - giocherellare
zuà - giovare
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